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Then they said, Behold, [thereis] afeast of the LORD in Shiloh yearly [in a place] which [is] on the north side of
Bethel, on the east side of the highway that goeth up from Bethel to Shechem, and on the south of Lebonah.
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Then they said, Behold, [thereis] afeast of the LORD in Shiloh yearly [in a place] which [is] on the north side of
Bethel, on the east side of the highway that goeth up from Bethel to Shechem, and on the south of Lebonah.
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Then they said, Behold, [thereis] afeast of the LORD in Shiloh yearly [in a place] which [is] on the north side of
Bethel, on the east side of the highway that goeth up from Bethel to Shechem, and on the south of Lebonah.
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Then they said, Behold, [thereis] afeast of the LORD in Shiloh yearly [in a place] which [is] on the north side of
Bethel, on the east side of the highway that goeth up from Bethel to Shechem, and on the south of Lebonah.
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07_JUD_21:19 Then they said, Behold, [there i a it TF-thEMBRD in Shiloh yearly [in aplace] which [is] on
the north side of Bethel, on the east side of the highway that goeth up from Bethel to Shechem, and on the south
of Lebonah.
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And the kine took the straight way to the way of Bethshemesh, [and] went along the highway, lowing as they
went, and turned not aside [to] the right hand or [to] the left; and the lords of the Philistines went after them unto

the border of Bethshemesh.
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And the kine took the straight way to the way of Bethshemesh, [and] went along the highway, lowing as they
went, and turned not aside [to] the right hand or [to] the left; and the lords of the Philistines went after them unto
the border of Bethshemesh.
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And the kine took the straight way to the way of Bethshemesh, [and] went along the highway, lowing as they
went, and turned not aside [to] the right hand or [to] the left; and the lords of the Philistines went after them unto

the border of Bethshemesh.


http://www.ebibleverses.com/09_1SA/09_1SA_06/09_1SA_06_12/09_1SA_06_12.pdf

Verse Studies09 1SA 06 12 09_1SA_06_12 (6).html

And the kine took the straight way to the way of Bethshemesh, [and] went along the highway, lowing as they
went, and turned not aside [to] the right hand or [to] the left; and the lords of the Philistines went after them unto
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And the kine took the straight way to the way of Bethshemesh, [and] went along the highway, lowing as they
went, and turned not aside [to] the right hand or [to] the left; and the lords of the Philistines went after them unto
the border of Bethshemesh.
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09_1SA_06:12 And the kine took the straight we-tbtheRal i BEthshemesh, [and] went along the highway,
lowing as they went, and turned not aside [to] the right hand or [to] the |eft; and the lords of the Philistines went
after them unto the border of Bethshemesh.
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And Amasawallowed in blood in the midst of the highway. And when the man saw that all the people stood still,
he removed Amasa out of the highway into the field, and cast a cloth upon him, when he saw that every one that

came by him stood still.
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And Amasawallowed in blood in the midst of the highway. And when the man saw that all the people stood still,

he removed Amasa out of the highway into the field, and cast a cloth upon him, when he saw that every one that
came by him stood still.
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he removed Amasa out of the highway into the field, and cast a cloth upon him, when he saw that every one that

came by him stood still.
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And Amasawallowed in blood in the midst of the highway. And when the man saw that all the people stood still,
he removed Amasa out of the highway into the field, and cast a cloth upon him, when he saw that every one that

came by him stood still.
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And Amasawallowed in blood in the midst of the highway. And when the man saw that all the people stood still,

he removed Amasa out of the highway into the field, and cast a cloth upon him, when he saw that every one that
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And Amasawallowed in blood in the midst of the highway. And when the man saw that all the people stood still,

he removed Amasa out of the highway into the field, and cast a cloth upon him, when he saw that every one that
came by him stood still.
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10 2SA_20:12 And Amasawallowed in blood iHftHehid%-of tHEhighway. And when the man saw that all the
people stood still, he removed Amasa out of the highway into the field, and cast a cloth upon him, when he saw
that every one that came by him stood till.
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When he was removed out of the highway, all the people went on after Joab, to pursue after Sheba the son of
Bichri.
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When he was removed out of the highway, all the people went on after Joab, to pursue after Sheba the son of
Bichri.
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When he was removed out of the highway, all the people went on after Joab, to pursue after Sheba the son of
Bichri.
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When he was removed out of the highway, all the people went on after Joab, to pursue after Sheba the son of
Bichri.
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When he was removed out of the highway, all the people went on after Joab, to pursue after Sheba the son of
Bichri.
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10 2SA_20:13 When he was removed out of théigRtves?-atPtHEYheople went on after Joab, to pursue after Sheba
the 22_SON_of Bichri.
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And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah with a great host
against Jerusalem. And they went up and came to Jerusalem. And when they were come up, they came and stood
by the conduit of the upper pool, which [is] in the highway of the fuller's field.
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And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah with a great host
against Jerusalem. And they went up and came to Jerusalem. And when they were come up, they came and stood
by the conduit of the upper pool, which [is] in the highway of the fuller's field.
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And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah with a great host
against Jerusalem. And they went up and came to Jerusalem. And when they were come up, they came and stood
by the conduit of the upper pool, which [is] in the highway of the fuller's field.
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And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah with a great host
against Jerusalem. And they went up and came to Jerusalem. And when they were come up, they came and stood
by the conduit of the upper pool, which [is] in the highway of the fuller's field.
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And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah with a great host
against Jerusalem. And they went up and came to Jerusalem. And when they were come up, they came and stood
by the conduit of the upper pool, which [is] in the highway of the fuller's field.
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And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah with a great host
against Jerusalem. And they went up and came to Jerusalem. And when they were come up, they came and stood
by the conduit of the upper pool, which [is] in the highway of the fuller's field.
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12 2K|_18:17 And the king of Assyria sent Tartsh-2AtHRb5A1E3nd Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah
with agreat host against Jerusalem. And they went up and came to Jerusalem. And when they were come up, they
came and stood by the conduit of the upper pool, which [is] in the highway of the fuller'sfield.
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The highway of the upright [is] to depart from evil: he that keepeth his way preserveth his soul.
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The highway of the upright [is] to depart from evil: he that keepeth his way preserveth his soul.
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The highway of the upright [is] to depart from evil: he that keepeth his way preserveth his soul.
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The highway of the upright [is] to depart from evil: he that keepeth his way preserveth his soul.
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The highway of the upright [is] to depart from evil: he that keepeth his way preserveth his soul.
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The highway of the upright [is] to depart from evil: he that keepeth his way preserveth his soul.
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20 _PRO_16:17 The highway of the upright [is] 48-d&3rtffehi-BT* he that keepeth his way preserveth his soul.
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Then said the LORD unto Isaiah, Go forth now to meet Ahaz, thou, and Shearjashub thy son, at the end of the
conduit of the upper pool in the highway of the fuller'sfield;
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conduit of the upper pool in the highway of the fuller'sfield;
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Then said the LORD unto Isaiah, Go forth now to meet Ahaz, thou, and Shearjashub thy son, at the end of the
conduit of the upper pool in the highway of the fuller'sfield;
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Then said the LORD unto Isaiah, Go forth now to meet Ahaz, thou, and Shearjashub thy son, at the end of the
conduit of the upper pool in the highway of the fuller'sfield;
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Then said the LORD unto Isaiah, Go forth now to meet Ahaz, thou, and Shearjashub thy son, at the end of the
conduit of the upper pool in the highway of the fuller'sfield;
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23 ISA_07:03 Then said the LORD unto Isaiah2&d$6rH a8/t neet Ahaz, thou, and Shearjashub thy son, at the
end of the conduit of the upper pool in the highway of the fuller'sfield;
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And there shall be an highway for the remnant of his people, which shall be |eft, from Assyria; like asit was to
Israel in the day that he came up out of the land of Egypt.
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And there shall be an highway for the remnant of his people, which shall be |eft, from Assyria; like asit was to
Israel in the day that he came up out of the land of Egypt.
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And there shall be an highway for the remnant of his people, which shall be |eft, from Assyria; like asit was to
Israel in the day that he came up out of the land of Egypt.
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And there shall be an highway for the remnant of his people, which shall be |eft, from Assyria; like asit was to
Israel in the day that he came up out of the land of Egypt.
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23 ISA_11:16 And there shall be an highway fof tHEferhaht-8fHis people, which shall be left, from Assyria; like
asit wasto Israel in the day that he came up out of the land of Egypt.
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In that day shall there be a highway out of Egypt to Assyria, and the Assyrian shall come into Egypt, and the
Egyptian into Assyria, and the Egyptians shall serve with the Assyrians.
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In that day shall there be a highway out of Egypt to Assyria, and the Assyrian shall come into Egypt, and the
Egyptian into Assyria, and the Egyptians shall serve with the Assyrians.
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In that day shall there be a highway out of Egypt to Assyria, and the Assyrian shall come into Egypt, and the
Egyptian into Assyria, and the Egyptians shall serve with the Assyrians.
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In that day shall there be a highway out of Egypt to Assyria, and the Assyrian shall come into Egypt, and the
Egyptian into Assyria, and the Egyptians shall serve with the Assyrians.
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In that day shall there be a highway out of Egypt to Assyria, and the Assyrian shall come into Egypt, and the
Egyptian into Assyria, and the Egyptians shall serve with the Assyrians.
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In that day shall there be a highway out of Egypt to Assyria, and the Assyrian shall come into Egypt, and the
Egyptian into Assyria, and the Egyptians shall serve with the Assyrians.
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23 ISA_19:23 In that day shall there be a highwZ-bift-otEGHIT Assyria, and the Assyrian shall comeinto
Egypt, and the Egyptian into Assyria, and the Egyptians shall serve with the Assyrians.
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And an highway shall be there, and away, and it shall be called The way of holiness; the unclean shall not pass
over it; but it [shall be] for those: the wayfaring men, though fools, shall not err [therein].
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And an highway shall be there, and away, and it shall be called The way of holiness; the unclean shall not pass
over it; but it [shall be] for those: the wayfaring men, though fools, shall not err [therein].
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And an highway shall be there, and away, and it shall be called The way of holiness; the unclean shall not pass
over it; but it [shall be] for those: the wayfaring men, though fools, shall not err [therein].
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And an highway shall be there, and away, and it shall be called The way of holiness; the unclean shall not pass
over it; but it [shall be] for those: the wayfaring men, though fools, shall not err [therein].
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And an highway shall be there, and away, and it shall be called The way of holiness; the unclean shall not pass
over it; but it [shall be] for those: the wayfaring men, though fools, shall not err [therein].
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And an highway shall be there, and away, and it shall be called The way of holiness; the unclean shall not pass
over it; but it [shall be] for those: the wayfaring men, though fools, shall not err [therein].
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23 ISA_35:08 And an highway shall be there, afd-&itay 2afii t8hall be called The way of holiness; the unclean
shall not pass over it; but it [shall be] for those: the wayfaring men, though fools, shall not err [therein].
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And the king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to Jerusalem unto king Hezekiah with agreat army. And he
stood by the conduit of the upper pool in the highway of the fuller's field.
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And the king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to Jerusalem unto king Hezekiah with agreat army. And he
stood by the conduit of the upper pool in the highway of the fuller's field.
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And the king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to Jerusalem unto king Hezekiah with agreat army. And he
stood by the conduit of the upper pool in the highway of the fuller's field.
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And the king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to Jerusalem unto king Hezekiah with agreat army. And he
stood by the conduit of the upper pool in the highway of the fuller's field.
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And the king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to Jerusalem unto king Hezekiah with agreat army. And he
stood by the conduit of the upper pool in the highway of the fuller's field.
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And the king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to Jerusalem unto king Hezekiah with agreat army. And he
stood by the conduit of the upper pool in the highway of the fuller's field.
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23 ISA_36:02 And the king of Assyria sent Ratihaéh APt 4 sh to Jerusalem unto king Hezekiah with a
great army. And he stood by the conduit of the upper pool in the highway of the fuller'sfield.
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The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye the way of the LORD, make straight in the desert a
highway for our God.
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The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye the way of the LORD, make straight in the desert a
highway for our God.
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The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye the way of the LORD, make straight in the desert a
highway for our God.
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The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye the way of the LORD, make straight in the desert a
highway for our God.
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The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye the way of the LORD, make straight in the desert a
highway for our God.
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The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye the way of the LORD, make straight in the desert a
highway for our God.
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23 ISA_40:03 The voice of him that crieth in th&3wifded RS2 MBare ye the way of the LORD, make straight in
the desert a highway for our God.
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Go through, go through the gates; prepare ye the way of the people; cast up, cast up the highway; gather out the
stones; lift up a standard for the people.
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Go through, go through the gates; prepare ye the way of the people; cast up, cast up the highway; gather out the
stones; lift up a standard for the people.
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Go through, go through the gates; prepare ye the way of the people; cast up, cast up the highway; gather out the
stones; lift up a standard for the people.
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Go through, go through the gates; prepare ye the way of the people; cast up, cast up the highway; gather out the
stones; lift up a standard for the people.
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Go through, go through the gates; prepare ye the way of the people; cast up, cast up the highway; gather out the
stones; lift up a standard for the people.
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Go through, go through the gates; prepare ye the way of the people; cast up, cast up the highway; gather out the
stones; lift up a standard for the people.
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23 ISA_62:10 Go through, go through the gates2prepfar83re tHilay of the people; cast up, cast up the highway;
gather out the stones; lift up a standard for the people.
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Set thee up waymarks, make thee high heaps: set thine heart toward the highway, [even] the way [which] thou
wentest: turn again, O virgin of Israel, turn again to these thy cities.
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Set thee up waymarks, make thee high heaps: set thine heart toward the highway, [even] the way [which] thou
wentest: turn again, O virgin of Israel, turn again to these thy cities.
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Set thee up waymarks, make thee high heaps: set thine heart toward the highway, [even] the way [which] thou
wentest: turn again, O virgin of Israel, turn again to these thy cities.
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Set thee up waymarks, make thee high heaps: set thine heart toward the highway, [even] the way [which] thou
wentest: turn again, O virgin of Israel, turn again to these thy cities.
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Set thee up waymarks, make thee high heaps: set thine heart toward the highway, [even] the way [which] thou
wentest: turn again, O virgin of Israel, turn again to these thy cities.
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Set thee up waymarks, make thee high heaps: set thine heart toward the highway, [even] the way [which] thou
wentest: turn again, O virgin of Israel, turn again to these thy cities.
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24 JER 31:21 Set thee up waymarks, make thehigihesh< sBhine heart toward the highway, [even] the way
[which] thou wentest: turn again, O virgin of Isragl, turn again to these thy cities.
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And they came to Jericho: and as he went out of Jericho with his disciples and a great number of people, blind
Bartimaeus, the son of Timaeus, sat by the highway side begging.
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And they came to Jericho: and as he went out of Jericho with his disciples and a great number of people, blind
Bartimaeus, the son of Timaeus, sat by the highway side begging.
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And they came to Jericho: and as he went out of Jericho with his disciples and a great number of people, blind
Bartimaeus, the son of Timaeus, sat by the highway side begging.
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And they came to Jericho: and as he went out of Jericho with his disciples and a great number of people, blind
Bartimaeus, the son of Timaeus, sat by the highway side begging.
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And they came to Jericho: and as he went out of Jericho with his disciples and a great number of people, blind
Bartimaeus, the son of Timaeus, sat by the highway side begging.
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And they came to Jericho: and as he went out of Jericho with his disciples and a great number of people, blind
Bartimaeus, the son of Timaeus, sat by the highway side begging.
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41 MAR_10:46 And they came to Jericho: andss¥\Fedf etf-B8fericho with his disciples and a great number of
people, blind Bartimaeus, the 22 SON_of Timaeus, sat by the highway side begging.
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